The Chinese Translation of Autism: A Very Short Introduction and a Review of the Translation by 郑想
 
 
学校编码：10384                        分类号_______密级 ______ 
学号：12020101152593                                 UDC ______ 
 
 
硕  士  学  位  论  文 
《自闭症简介》的汉译及其翻译评述 
The Chinese Translation of Autism: A Very Short Introduction 
and a Review of the Translation 
郑  想 
指导教师姓名： 李  力  教 授 
专 业 名 称： 翻译硕士英语笔译 
论文提交日期： 2 0 1 3 年 4 月 
论文答辩日期： 2 0 1 3 年    月 
学位授予日期： 2 0 1 3 年    月 
 
 
答辩委员会主席：           
评    阅    人：           
 



























































































另外，该学位论文为（                            ）课题（组）
的研究成果，获得（               ）课题（组）经费或实验室的














































（     ）1.经厦门大学保密委员会审查核定的保密学位论文，
于   年  月  日解密，解密后适用上述授权。 







                             声明人（签名）： 
























































          
 II 
Abstract 
 Text is a coherent unity of form and meaning. Cohesion is an important 
condition for the textual coherence and creating meaning within a text. In Cohesion 
in English (1976), Halliday and Hasan classify cohesive devices into grammatical 
cohesion and lexical cohesion: the former consists of reference, substitution, ellipsis 
and conjunction and the latter includes reiteration and collocation. 
 Based on Halliday and Hasan’s cohesion theory, this paper, by selecting the first 
three chapters of Autism: A Very Short Introduction for translation, aims to compare 
the differences and similarities in cohesive devices between English and Chinese and 
tries to explore the conversion approach and the application of cohesion theory in 
English–Chinese translation through elaborating on each device with examples from 
the translation. 
 According to the analysis and my experience in this translation, this paper draws 
a conclusion that translators’ good sense of cohesion – awareness and mastery of 
cohesive devices – is crucial in grasping the ‘real’ thoughts of the author as well as 
enhancing the understanding of the source text, which are the foundation to produce 
a unified and coherent translation. It is also argued in this paper that proper 
transference of cohesive devices based on the features and usage of the target 
language plays an active role in creating a coherent and high-quality translated text. 
 
















中文摘要 ...................................................................................................................... I 
英文摘要 .................................................................................................................................... II 
第一章 引言 .............................................................................................................. 1 
1.1 翻译文本来源 .................................................................................................... 1 
  1.2 原文作者简介 .................................................................................................... 2 
  1.3 原文文本简介 .................................................................................................... 2 
  1.4 翻译动机和目的 ................................................................................................ 3 
  1.5 翻译策略 ............................................................................................................ 4 
  1.6 翻译过程 ............................................................................................................ 6 
  1.7 研究方法和目的 ................................................................................................ 7 
第二章 原文与译文 ................................................................................................ 9 
2.1 原文 .................................................................................................................... 9 
2.2 译文 .................................................................................................................. 51 
第三章 衔接理论在翻译中的运用和分析.................................................... 82 
3.1 衔接理论探讨 .................................................................................................. 82 
    3.1.1 语篇与衔接 .............................................................................................. 82 
  3.1.2 英汉衔接手段对比 .................................................................................. 82 
  3.2 衔接理论的应用 .............................................................................................. 84 
    3.2.1 语法衔接.................................................................................................. 84 
      3.2.1.1 照应.................................................................................................. 84 
      3.2.1.2 替代 .......................................................................................................... 87 
      3.2.1.3 省略.................................................................................................. 88 
      3.2.1.4 连接.................................................................................................. 90 
  3.2.2 词汇衔接 .................................................................................................. 91 













          
 IV 
    3.2.2.2 共现 ................................................................................................... 93 
第四章 结语 ............................................................................................................ 95 
附录 I ......................................................................................................................... 97 
附录 II ...................................................................................................................... 99 
参考文献 ................................................................................................................. 102 























Table of Contents 
Abstract (Chinese) ................................................................................................... I 
Abstract (English) .................................................................................................. II 
Chapter 1 Introduction ......................................................................................... 1 
1.1 Source of the original text .................................................................................. 1 
  1.2 Introduction to the author ................................................................................. 2 
  1.3 Introduction to the original text ........................................................................ 2 
  1.4 Motivations and aims of the translation ........................................................... 3 
  1.5 Translation strategy ............................................................................................ 4 
  1.6 Translation process ............................................................................................. 6 
  1.7 Methods and purposes ....................................................................................... 7 
Chapter 2 The original text and the translated text ................................... 9 
  2.1 The original text ................................................................................................. 9 
  2.2 The translated text ........................................................................................... 51 
Chapter 3 Review of the translation: based on the cohesion theory .. 82 
3.1 Cohesion theory ................................................................................................ 82 
    3.1.1 Text and cohesion ........................................................................................ 82 
  3.1.2 Comparison of cohesive devices between English and Chinese ................. 82 
  3.2 Application of the cohesion theory .................................................................. 84 
    3.2.1 Grammatical cohesion ................................................................................ 84 
    3.2.1.1 Reference .............................................................................................. 84 
    3.2.1.2 Substitution ........................................................................................... 87 
    3.2.1.3 Ellipsis .................................................................................................. 88 
    3.2.1.4 Conjunction .......................................................................................... 90 
  3.2.2 Lexical cohesion .......................................................................................... 91 













          
 VI 
    3.2.2 Collocation .............................................................................................. 93 
Chapter 4 Epilogue ............................................................................................... 95 
Appendix I ............................................................................................................... 97 
Appendix II ............................................................................................................. 99 
References .............................................................................................................. 102 


















    本论文中的翻译文本节选自《自闭症简介（Autism: A Very Short Introduction）》
一书的第一章至第三章。该书由牛津大学出版社于 2008 年出版，是“牛津通识
读本丛书（A Very Short Introduction）”中的一本。 












































    牛津通识读本丛书的作者多为英美国家大学教授或是研究机构的知名学者，
而且都在其所撰写内容领域具有较高的权威性。笔者所选择的《自闭症简介
（Autism: A Very Short Introduction）》一书的作者尤塔•弗里斯（Uta Frith）便是
在自闭症领域耕耘多年，硕果累累的知名专家。 





目的成就。在这一领域，她发表了许多论文，出版了 6 本专著，其中 1989 年出
版的《孤独症之谜试解》（Autism, Explaining the Enigma）已经译成 10 多种语言。 
































































者的人数统计，但是根据前两个数据估算的话，我国在 2007 年拥有 132,129 万
人，占全球总人口（640,000 万）的 20.61%，那么我国自闭症总人口约为 722.58
万人。同样，我国每年新生婴儿数目约为 1,594 万，那么每年估计新增自闭症患
儿 144,132 万，每天新增自闭症患儿 397 人。此外，美国《孤独症论坛》对 1975-2009
年孤独症发病率的统计数据显示，1975 年这一比例为 1：5000；1985 年为 1：2500；
1995 年为 1：500；2007 年美国疾病控制与预防中心公布的数字为 1：150。这也
就是说，在过去的 20 年中，美国孤独症发病率的增长达到 600%。 
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